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   UNIVERSIDAD ESTATAL DE LENGUAS DEL MUNDO DE TASHKENT
   
   COLOQUIO INTERNACIONAL
   EL ESPAÑOL Y LA CULTURA HISPÁNICA EN LA RUTA DE LA SEDA
   MINISTERIO DE EDUCACIÓN DE UZBEKISTÁN FUNDACIÓN FORO DE CULTURA Y ARTE
   EMBAJADA DE UZBEKISTÁN EN MADRID
   UZBEKISTÁN 31 DE MARZO - 6 DE ABRIL 2012
   PROGRAMA ACADÉMICO
   TASHKENT 4 - 5 DE ABRIL 2012
   ENTIDADES COLABORADORAS
    
   
   
   COMITÉ ORGANIZADOR
   María Pilar Celma Valero
   María Jesús Gómez del Castillo
   Susana Heikel
   Graham Long
   Kholida Sh. Alimova
   Asadulla Baymakov
   Temur Oltiev
   
   PROGRAMA
   Miércoles 4 de abril 2012
   Horario
   Actividad
   09.30
   Traslado a la Universidad Estatal de Lenguas del Mundo
   10.00-11.00
   Reunión con el Rector, visita a la Universidad - Inscripción Coloquio
   11.00-13.00
   Comienzo de las Sesiones académicas. Bloque 1 de ponencias:
   INTRODUCCIÓN
   13.00
   Almuerzo
   15.00
   Ceremonia de apertura del Coloquio Internacional de la Asociación
   Europea de Profesores de Español (AEPE), con la presencia de
   autoridades y personalidades de la República de Uzbekistán.
   16.00-19.30
   Bloque 2 de ponencias: EL ESPAÑOL Y SU PROYECCIÓN INTERNACIONAL
   Bloque 3 de ponencias: JOYAS LITERARIAS HISPÁNICAS
   20.00-21.00
   Recepción oficial ofrecida por el Ministerio de Educación Superior y
   Secundaria de la República de Uzbekistán y la Universidad Estatal de
   Lenguas del Mundo
   
   PROGRAMA
   Jueves 5 de abril 2012
   Horario
   Actividad
   09.30
   Traslado a la Universidad Estatal de Lenguas del Mundo
   10.00-13.00
   Bloque 4 de ponencias: PROBLEMÁTICA DE LA ENSEÑANZA DEL ESPAÑOL A
   HABLANTES UZBEKOS
   Bloque 5 de ponencias: LA LITERATURA EN LA ENSEÑANZA DEL ESPAÑOL
   13.30
   Almuerzo
   15.00-19.00
   Bloque 6 de ponencias: NEOLOGISMOS Y EXTRANJERISMOS EN ESPAÑOL
   Bloque 7 de ponencias: PARTICULARIDADES EN LA ENSEÑANZA DEL ESPAÑOL
   19.00
   Clausura del Coloquio Internacional de la AEPE
   - Análisis y firma del Memorándum de Cooperación entre la AEPE y la
   Universidad Estatal de Lenguas del Mundo.
   Se está estudiando la posibilidad de una reunión de los directivos de
   la AEPE en la Fundación “Foro de Cultura y Arte”
   20.00
   Cena en el hotel
   
   PROGRAMA ACADÉMICO
   Miércoles 4 de abril 2012
   Horario
   Título
   Ponente
   Bloque 1 de ponencias: INTRODUCCIÓN
   11.00
   1. ¿HABLAMOS ESPAÑOL O CASTELLANO?
   Helga Hediger
   11.30
   2. LA INSTRUMENTALIZACIÓN DEL CASTELLANO/ESPAÑOL COMO LENGUA
   EUROCENTRISTA, PANAMERICANA, NACIONAL, UNIDA EN LA DIVERSIDAD,
   “NEUTRAL”
   Hartmut Stoesslein
   12.00
   3. LAS RELACIONES CULTURALES ENTRE ESPAÑA Y UZBEKISTÁN
   Kamiljan Abdullaev
   12.30
   4. LA SITUACIÓN ACTUAL DE LA LENGUA ESPAÑOLA EN UZBEKISTÁN
   Iroda Turamuratova
   13.00
   Almuerzo
   15.00
   Acto oficial de apertura del Coloquio
   Bloque 2 de ponencias: EL ESPAÑOL Y SU PROYECCIÓN INTERNACIONAL
   16.00
   5. EL HISPANISMO EN EL ESPACIO POSTSOVIÉTICO: PASADO, PRESENTE Y
   FUTURO
   Andrés Santana Arribas
   16.30
   6. EL GALEÓN DE MANILA Y LA FLOTA DE INDIAS COMO COMPLEMENTO O CIERRE
   DE LA RUTA DE LA SEDA
   Javier Wrana
   Javier Ruescas
   17.00
   7. LA INTERNACIONALIZACIÓN EN LA UNIVERSIDAD DE CÁDIZ: EL ESPAÑOL COMO
   VALOR ESTRATÉGICO
   Juan Carlos García Galindo
   17.30
   Descanso
   
   PROGRAMA ACADÉMICO
   Miércoles 4 de abril 2012
   Horario
   Título
   Ponente
   Bloque 3 de ponencias: JOYAS LITERARIAS HISPÁNICAS
   18.00
   8. VIAJE Y DIFERENCIAS CULTURALES: LA VISIÓN DEL OTRO EN LA EMBAJADA A
   TAMORLÁN
   Victoria
   Béguelin-Argimón
   18.30
   9. EN TORNO A LA HISTÒRIA DE JACOB XALABÍN
   Juan Carlos Bayo
   19.00
   10. EL INGENIOSO HIDALGO DON QUIJOTE DE LA MANCHA SEGÚN EL JUICIO DE
   VLADIMIR NABOKOV
   Graham Long
   20:00 a 21:00
   Recepción oficial ofrecida por el Ministerio de Educación Superior y
   Secundaria de la República de Uzbekistán y la Universidad Estatal de
   Lenguas del Mundo
   
   PROGRAMA ACADÉMICO
   Jueves 5 de abril 2012
   Horario
   Título
   Ponente
   Bloque 4 de ponencias: PROBLEMÁTICA DE LA ENSEÑANZA DEL ESPAÑOL A
   HABLANTES UZBEKOS
   10.00
   11. LA PARTICULARIDAD DE LA PRONUNCIACIÓN PARA ENSEÑAR LA LENGUA
   ESPAÑOLA A LOS ALUMNOS DE LAS ESCUELAS UZBEKAS
   Shoira Toshniyozova
   10.30
   12. ESTUDIO COMPARATIVO DE LOS TÉRMINOS ECONÓMICOS EN ESPAÑOL Y UZBEKO
   Gulom Botirov
   11.00
   13. FORMACIÓN DE LAS PALABRAS EN ESPAÑOL Y UZBEKO
   Gulnoza Narbayeva
   11.30
   Descanso
   Bloque 5 de ponencias: LA LITERATURA EN LA ENSEÑANZA DEL ESPAÑOL
   12.00
   14. MIGUEL DELIBES, CASTELLANO UNIVERSAL
   María Pilar Celma
   12.30
   15. LA REALIDAD FANTÁSTICA EN LA NOVELA CORTA DE JULIO CORTÁZAR: LA
   PUERTA DEL CIELO
   Dilyara Balich
   13.00
   16. LOS MOTIVOS DEL LOBO DE RUBÉN DARÍO
   Dilrabo Bakhronova
   13:30
   Almuerzo
   
   PROGRAMA ACADÉMICO
   Jueves 5 de abril 2012
   Horario
   Título
   Ponente
   Bloque 6 de ponencias: NEOLOGISMOS Y EXTRANJERISMOS EN ESPAÑOL
   15.00
   17. ENRIQUECIMIENTO DEL CAUDAL LÉXICO DEL ESPAÑOL DE LAS IMPORTACIONES
   DE LAS PALABRAS EXTRANJERAS
   Alisher Abdullaev
   15.30
   18. GLOTONIMIA TÚRCICA EN LA LENGUA ESPAÑOLA
   Rafael del Moral Aguilera
   16.00
   19. ASPECTO LINGUO-CULTUROLÓGICO DE LOS NEOLOGISMOS EN ESPAÑOL
   Adilbek Xalillaev
   16.30
   Descanso
   Bloque 7 de ponencias: PARTICULARIDADES EN LA ENSEÑANZA DEL ESPAÑOL
   17.00
   20. EL ESTUDIO TIPOLÓGICO – COMPARATIVO DEL ARTÍCULO EN LAS LENGUAS
   DIFERENTES
   Muxammadjon Toshjonov
   17.30
   21. LOS SINÓNIMOS EN LA ENSEÑANZA DE LA LENGUA ESPAÑOLA
   Abdunazar Juraev
   18.00
   22. ADQUISICIÓN Y APRENDIZAJE DEL COMPONENTE FÓNICO POR PARTE DE
   ALUMNOS DE E/LE SINOHABLANTES: PRIMEROS RESULTADOS
   José Miguel Blanco Pena
   18.30
   23. PRESENTACIÓN DE LA RUL (RED DE UNIVERSIDADES
   LECTORAS).
   Pascuala Morote
   19:00
   Acto oficial de clausura. Análisis y firma del Memorándum de
   Cooperación entre la AEPE y la Universidad Estatal de Lenguas del
   Mundo
   RESÚMENES Y PONENTES
     1. 
       ¿HABLAMOS ESPAÑOL O CASTELLANO?, por Helga Hediger
   Desde hace siglos nos hacemos esta pregunta ¿por qué en algunos países
   se enseña el castellano y en otros el español? Para encontrar una
   respuesta a esa pregunta se hará una breve reseña histórica, teniendo
   en consideración la evolución de la lengua y su expansión por el
   mundo. Más de 400 millones de personas hablan el español o castellano.
   Partiremos del desarrollo y la introducción de las palabras España y
   Castilla, y respectivamente de la formación de la lengua española o
   castellana. Todavía en 1945 se debatía sobre dicho tema.
   Helga Hediger es Doctora en Filosofía y Letras por la Universidad de
   Basilea, Suiza. Docente durante 20 años en dicha Universidad.
   Actualmente colabora como profesora de literatura en la Universidad
   Popular de Basilea, dedicada a la formación permanente de personas
   adultas. Socia desde el año 1978 de la Asociación Europea de
   Profesores de Español, fue presidenta de la misma de 1997 a 2002.
   Organizadora de seminarios anuales para profesores de español de la
   Universidad Popular, experta en los exámenes de bachillerato en el
   cantón del Tecino, Suiza. Autora del libro Particularidades léxicas en
   la novela hispanoamericana contemporánea y de muchos artículos
   periodísticos.
     2. 
       LA INSTRUMENTALIZACIÓN DEL CASTELLANO/ESPAÑOL COMO LENGUA
       EUROCENTRISTA, PANAMERICANA, NACIONAL, UNIDA EN LA DIVERSIDAD,
       “NEUTRAL”, por Hartmut Stoesslein
   Después de las guerras de las independencias se formaron en América
   Latina estados nacionales y a continuación en muchos de los países
   hispanohablantes surgió en los círculos intelectuales de sus élites
   liberales y conservadoras la pregunta: ¿Qué castellano/español hablar
   y escribir? Existían tres posiciones, o sea tres actitudes
   lingüísticas fomentadas por diferentes y distintos motivos: una
   eurocéntrica, una panamericana y una nacional que pronto originaron
   debates, posiciones y visiones controversiales. Recientemente las 22
   academias, o sea, la Asociación de Academias de la Lengua Española
   publicaron conjuntamente una gramática y una ortografía firmadas por
   todos, lo que significa que acordaron definitivamente “la unidad en la
   diversidad” respecto al español. Pero últimamente se ha despertado
   nuevamente un “fenómeno lingüístico” dotado de una pujanza notable que
   no es nada desconocido. Guillermo Cabanellas de las Cuevas lo denominó
   en uno de sus artículos lingüísticos monstruo. Pero esta “variedad
   lingüística” tiene varios nombres. Se la conoce generalmente bajo
   español neutral. ¿Pondrá en peligro la unidad en la diversidad?
   Hartmut Stoesslein es Director de Estudios (Studiendirektor y
   Seminarleiter) para la asignatura español en el
   Richard-Wagner-Gymnasium Bayreuth, Baviera y PD en el Instituto de
   Románicas (departamento de lingüística) de La Universidad de Bamberg
   donde se doctoró (Dr. phil) y habilitó (Dr. habil) en lingüística con
   estudios sobre el contacto de lengua en los EEUU (inglés-español y
   castellano-alemán en Argentina (Bs As). Vive en Kulmbach, Baviera.
     3. 
       LAS RELACIONES CULTURALES ENTRE ESPAÑA Y UZBEKISTÁN, por Kamiljan
       Abdullaev
   El artículo trata sobre la historia, cultura y enseñanza de la lengua
   española desde los tiempos remotos hasta hoy día. Además se presta
   atención a las visitas, traducciones, manuales y conferencias.
   Kamiljan Abdullaev es Profesor en la Universidad Estatal de Lenguas
   del Mundo, Facultad de Filología Española.
     4. 
       LA SITUACIÓN ACTUAL DE LA LENGUA ESPAÑOLA EN UZBEKISTÁN, por Iroda
       Turamuratova
   El artículo expone la importancia que está experimentando la lengua
   española en el escenario de Uzbekistán. Para ello se ofrece una serie
   de datos que nos reflejan el peso específico que el español tiene
   entre las primeras lenguas más importantes del mundo, incluso en Asia
   Central. Esta privilegiada situación se explica, en gran medida, por
   una serie de factores socioculturales e históricos que configuran el
   español como uno de los más destacados en todos los ámbitos
   internacionales. El artículo se completa con datos de perspectivas de
   difusión de español, así como con la situación que ésta presenta a
   nivel educativo y su enseñanza como lengua especializada y como
   segunda lengua.
   Iroda Turamuratova es Profesora de lengua española en la Universidad
   Estatal de Lenguas del Mundo, Facultad de Filología Española.
     5. 
       EL HISPANISMO EN EL ESPACIO POSTSOVIÉTICO: PASADO, PRESENTE Y
       FUTURO, por Andrés Santana Arribas
   Tras hacer un breve recorrido por los inicios y desarrollo del estudio
   del español en el espacio postsoviético, se hará un breve balance del
   estado actual del hispanismo en esa región y se presentará una serie
   de iniciativas y propuestas para su potenciación, con especial
   atención a Asia Central y Uzbekistán. Como aplicación práctica de lo
   presentado, se mostrarán varios ejemplos de proyectos y eventos que ya
   han dado frutos en esta dirección y que planeamos potenciar desde el
   Aula Universitaria Hispano-Rusa de la Universidad de Cádiz.
   Andrés Santana Arribas es traductor de ruso, y en la actualidad
   responsable del Aula Universitaria Hispano-Rusa de la Universidad de
   Cádiz, así como profesor y responsable de la Unidad de Gestión de
   Lengua Rusa del Centro Superior de Lenguas Modernas del mismo centro
   universitario. De 1991 a 2006, desarrolló su carrera docente en Moscú,
   en calidad de profesor de lengua española (1991-2006) y traductor de
   ruso-español (1996-2006) de la Universidad Estatal Lingüística de
   Moscú, así como de la Universidad Estatal Lomonósov de Moscú
   (1997-2001) y del Instituto Cervantes (2002-2006). Dicha labor docente
   la compaginó con labores administrativas en calidad de auxiliar
   traductor en la Consejería de Información de la Embajada de España en
   Moscú (2001-2006) y la Sección Consular de esa misma representación
   diplomática (1995-1996). Ha diseñado y llevado a cabo más de 200
   proyectos culturales, educativos y de cooperación en colaboración con
   embajadas, universidades, fundaciones culturales y otras instituciones
   de Rusia y España. Es autor de artículos, monografías y libros,
   fundamentalmente sobre traducción, poesía, enseñanza de lenguas
   extranjeras e hispanismo. Como reconocimiento a su labor, recibió en
   2006 la Cruz al Mérito Civil del Reino de España.
     6. 
       EL GALEÓN DE MANILA Y LA FLOTA DE INDIAS COMO COMPLEMENTO O CIERRE
       DE LA RUTA DE LA SEDA, por Javier Wrana y Javier Ruescas
   Son varios los modos de medir la importancia de una lengua. Según cuál
   sigamos, la lengua española puede considerarse actualmente como la
   segunda, la tercera, o acaso la cuarta más importante del mundo… Pero
   la situación de hoy día de nuestra lengua responde a un hecho
   histórico concreto, que fue el proceso de hispanización de grandes
   áreas del mundo desde finales del siglo XV, de la mano de las rutas
   comerciales trasatlánticas y, desde 1565, también traspacíficas. Esta
   ponencia incluirá un apartado introductorio sobre un método sencillo,
   de los posibles, para medir la importancia económica de las lenguas, y
   situar así al español en la posición que hoy día le corresponde dentro
   de las grandes lenguas vehiculares. A continuación se entrará en una
   comparación entre la Ruta de la Seda y la “Ruta de la Corona Española”
   (combinación de las rutas comerciales trasatlánticas y traspacíficas
   organizadas desde España), señalándose la importancia de las mismas
   como origen de la globalización económica, pero también lingüística, y
   en particular en lo que a nuestra lengua se refiere (en comparación
   con la lengua de la Ruta de la Seda). Y finalmente se tratará la
   situación presente del español en Filipinas, como resto lingüístico
   último de ese proceso iniciado cinco siglos atrás.
   Francisco Javier Wrana Trautmann, español, economista, profesor de
   economía en la Universidad Rey Juan Carlos (www.urjc.es), y socio
   fundador de la Asociación Cultural Galeón de Manila (www.galeondemanila.org),
   ACGM, que tiene entre sus objetivos la recuperación de los vínculos,
   también de los lingüísticos, entre Filipinas y España. Desde la ACGM
   se han organizado numerosas actividades, muchas de ellas de contenido
   lingüístico, incluyendo seminarios y conferencias; y en la actualidad
   se está elaborando un documental sobre el español filipino, que tiene
   como parte central un conjunto de entrevistas a filipinos
   hispanohablantes nativos. Asimismo ha participado en algunos congresos
   sobre lenguas, centrándose en ellos en la importancia económica de las
   lenguas y, en particular, de la lengua española.
   Javier Ruescas es licenciado en Administración de empresas por la
   European Business School y Máster en cultura comparada por la
   Universidad Sophia de Tokyo (Japón). Es secretario y socio fundador de
   la Asociación Cultural Galeón de Manila, dedicada al estudio y
   difusión de la historia y cultura hispano-filipina. Ha escrito varios
   artículos y leído ponencias sobre lengua y cultura española en
   Filipinas, y actualmente está trabajando en un video-documental sobre
   la historia del idioma español en Filipinas. También ha trabajado como
   economista, analista de mercados y traductor en varias empresas
   inmobiliarias y grupos financieros.
     7. 
       LA INTERNACIONALIZACIÓN EN LA UNIVERSIDAD DE CÁDIZ: EL ESPAÑOL
       COMO VALOR ESTRATÉGICO, por Juan Carlos García Galindo
   Tras hacer un breve recorrido por los inicios y desarrollo del estudio
   del español en el espacio postsoviético, se hará un breve balance del
   estado actual del hispanismo en esa región y se presentará una serie
   de iniciativas y propuestas para su potenciación, con especial
   atención a Asia
   Central y Uzbekistán. Como aplicación práctica de lo presentado, se
   mostrarán varios ejemplos de proyectos y eventos que ya han dado
   frutos en esta dirección y que planeamos potenciar desde el Aula
   Universitaria Hispano-Rusa de la Universidad de Cádiz.
   Juan Carlos García Galindo es Director General de Relaciones
   Internacionales de la Universidad de Cádiz, desde julio 2011. Profesor
   Titular de Universidad, Departamento de Química Orgánica, Universidad
   de Cádiz desde Enero de 2000. Licenciado en Química por la Universidad
   de Cádiz (junio 1988). Grado de Licenciado en Química por la
   Universidad de Cádiz (junio 1990). Grado de doctor en Ciencias por la
   Universidad de Cádiz (diciembre 1993). Estancia Posdoctoral (Visiting
   Professor) en el NPRU-USDA (United States Department of Agriculture),
   Universidad de Mississippi. 1998 Estancia Posdoctoral en la
   Universidad de Córdoba. 1999 (tres meses). Trabajos Científicos
   publicados: Autor de 45 artículos en revistas científicas indexadas y
   capítulos de libros. Trabajos sobre docencia: autor de dos libros
   electrónicos sobre prácticas de laboratorio, y de dos trabajos sobre
   experiencias docentes de innovación para la introducción de los
   alumnos a la investigación. Comunicaciones a Congresos científicos
   internacionales: 62. Comunicaciones y ponencias a congresos sobre
   metodología docente en química: 9. Conferencias sobre nuevas
   experiencias docentes en química: 3.
     8. 
       VIAJE Y DIFERENCIAS CULTURALES: LA VISIÓN DEL OTRO EN LA EMBAJADA
       A TAMORLÁN, por Victoria Béguelin-Argimón
   En los albores del siglo XV, una embajada encabezada por Ruy Gonzalo
   de Clavijo y compuesta por catorce hombres parte de Alcalá de Henares
   con destino a Samarcanda para entrevistarse con el emperador mongol
   Tamorlán y buscar una alianza con él contra los turcos. El periplo,
   patrocinado por el rey Enrique III de Castilla, durará tres años y
   será plasmado día tras día en una suerte de diario, precioso documento
   que consigna tanto los avatares del viaje como noticias geográficas,
   históricas y etnográficas de las tierras recorridas. A partir de los
   estudios sobre competencia sociocultural, interculturalidad y
   comunicación no verbal, nuestra ponencia presentará las diferencias
   culturales que los embajadores castellanos observan en su andar por el
   Asia Central y, particularmente, durante su estancia en la ciudad de
   Samarcanda. Aspectos como la hospitalidad, la alimentación y la
   bebida, las festividades, el lenguaje corporal, los regalos o la
   práctica de la justicia llaman la atención de los viajeros, que juzgan
   importante recoger estos datos para conocimiento de su Señor y del
   público cortesano al que va destinado el texto.
   Victoria Béguelin-Argimón es Doctora en Letras por la Universidad de
   Lausana (Suiza) donde ejerce como profesora de lengua y lingüística
   españolas. Sus trabajos de investigación se han centrado en torno a la
   didáctica de ELE, al análisis del discurso y a los libros de viajes
   castellanos hasta el siglo XVI. Ha publicado La geografía en los
   relatos de viajes castellanos del ocaso de la Edad Media. Análisis del
   discurso y léxico, ha coeditado el libro Sobre tablas y entre
   bastidores. Acercamientos al teatro español (con Rolf Eberenz y
   Mariela de La Torre) y actualmente ultima la edición del volumen En
   pos de la palabra viva: huellas de la oralidad en textos antiguos.
   Estudios en honor al profesor Rolf Eberenz (con Gabriela Cordone y
   Mariela de La Torre). Es autora asimismo de numerosos artículos sobre
   gramática, cine y literatura en la enseñanza de ELE, sobre didáctica
   integrada de las lenguas y sobre relatos de viajes.
     9. 
       EN TORNO A LA HISTÒRIA DE JACOB XALABÍN, por Juan Carlos Bayo
   La Història de Jacob Xalabín, una breve novela anónima escrita en
   catalán a finales del siglo XIV o principios del XV, ocupa un lugar de
   excepción dentro de las letras hispánicas como una de las primeras
   introducciones del público lector al mundo túrquico. Ambientada en el
   Imperio otomano entre los años 1387 y 1389, ha sorprendido a
   generaciones de estudiosos por la exactitud de sus detalles históricos
   y geográficos y por la fidelidad con que refleja costumbres turcas. No
   menos interesante es el hecho de que, al tomar por protagonista un
   príncipe otomano, la obra pretenda proporcionar una visión de oriente
   desde dentro. En la presente ponencia se lleva a cabo una revisión de
   los problemas que plantea esta enigmática obra y se apuntan algunos
   nuevos caminos para dilucidarlos.
   Juan Carlos Bayo Julve es Licenciado en Filología Germánica y doctor
   en Filología Románica. Ha ocupado puestos como investigador y docente
   en diversas universidades de Gran Bretaña y Turquía. Ha publicado
   estudios sobre el Cantar de Mio Cid, Gonzalo de Berceo, el Arcipreste
   de Hita, Lazarillo de Tormes y Calderón. En la actualidad es
   Investigador Ramón y Cajal en la Universidad Complutense de Madrid.
     10. 
       EL INGENIOSO HIDALGO DON QUIJOTE DE LA MANCHA SEGÚN EL JUICIO DE
       VLADIMIR NABOKOV, por Graham Long
   En esta ponencia se muestra cómo uno de los más extraordinarios
   talentos literarios del siglo XX se ha enfrentado a una de las obras
   más extraordinarias de la literatura mundial.
   Graham Long, nacido en el Reino Unido y actualmente ciudadano sueco,
   ha enseñado inglés en la Universidad de Nebrija en Madrid durante los
   años 90. Licenciado en Filosofía y Letras por la Universidad de
   Gotemburgo (Suecia), ha enseñado tanto el español como el bilingüismo
   (inglés/sueco) en diferentes institutos de Suecia. En los últimos años
   ha traducido un par de libros relacionados con la Segunda Guerra
   Mundial, del sueco al inglés.
     11. 
       LA PARTICULARIDAD DE LA PRONUNCIACIÓN PARA ENSEÑAR LA LENGUA
       ESPAÑOLA A LOS ALUMNOS DE LAS ESCUELAS UZBEKAS, por Shoira
       Toshniyozova
   El artículo trata sobre la pronunciación de la lengua española.
   Podemos decir, mejor dicho, sobre la enseñanza de la pronunciación,
   los materiales lingüísticos, la actividad del lenguaje en las escuelas
   y sobre las interferencias entre las lenguas.
   Shoira Toshniyozova es Profesora de lengua española en la Universidad
   Estatal de Lenguas del Mundo, Facultad de Filología Española.
     12. 
       ESTUDIO COMPARATIVO DE LOS TÉRMINOS ECONÓMICOS EN ESPAÑOL Y
       UZBEKO, por Gulom Botirov
   Después de obtener independencia nuestro país tiene las relaciones
   económicas con muchos paises hispanohablantes. Se estudian los
   términos económicos en español y uzbeko.
   Gulom Botirov es Profesor de lengua española en la Universidad Estatal
   de Lenguas del Mundo, Facultad de Filología Española.
     13. 
       FORMACIÓN DE LAS PALABRAS EN ESPAÑOL Y UZBEKO, por Gulnoza
       Narbayeva
   El artículo trata sobre la formación de las palabras en español a
   través de tales procedimientos como composición, derivación y
   parasíntesis. Desde su nacimiento, el idioma español ha sufrido una
   alteración constante: unas palabras han caído en desuso, otras han
   variado su forma o significado; pero el mayor movimiento lo constituye
   el ingreso constante de nuevas voces.
   Gulnoza Narbayeva es Profesora de lengua española en la Universidad
   Estatal de Lenguas del Mundo, Facultad de Filología Española.
     14. 
       MIGUEL DELIBES, CASTELLANO UNIVERSAL, por María Pilar Celma
   Se considera a Miguel Delibes un escritor arraigado en su tierra,
   Castilla. Casi todas sus novelas están ambientadas en esta zona y
   muestran los problemas particulares de esta zona y tratan de reflejar
   el habla popular de Castilla. Sin embargo, ha sido traducido a más de
   20 lenguas distintas, lo que le convierte en un escritor universal.
   María Pilar Celma es Catedrática de Literatura Española de la
   Universidad de Valladolid. Su línea principal de investigación es la
   literatura del siglo XX, con tres focos de atención: el Fin de siglo,
   el período de entreguerras y la poesía y narrativa desde la guerra
   civil hasta la actualidad. En el año 2000 ganó el VIII Premio de
   Investigación “Rigoberta Menchú”, con su obra Pienso luego escribo. La
   incorporación de la mujer al mundo del pensamiento (2001). En la
   actualidad es codirectora de la “Cátedra Miguel Delibes” y Presidenta
   de la AEPE.
     15. 
       LA REALIDAD FANTÁSTICA EN LA NOVELA CORTA DE JULIO CORTÁZAR: LA
       PUERTA DEL CIELO, por Dilyara Balich
   El artículo está dedicado a la obra del escritor argentino J.
   Cortázar. Se estudia la novela corta La Puerta del Cielo, que refleja
   el criterio básico de la obra del escritor: la creación de la realidad
   fantástica que sirve para entender el sentido de la vida real de los
   personajes y la restauración espiritual de las relaciones entre las
   personas en la sociedad presente.
   Dilyara Balich es Profesora de lengua española en la Universidad
   Estatal de Lenguas del Mundo, Facultad de Filología Española.
     16. 
       LOS MOTIVOS DEL LOBO DE RUBÉN DARÍO, por Dilrabo Bakhronova
   Para entender un texto no es suficiente saber quién es el autor y
   responsable. Es necesario preguntarse sobre el tipo de obra que quiso
   hacer el autor. Las obras del gran poeta Rubén Darío contienen muchos
   temas serios, y por eso mantienen su importancia y su gravedad hasta
   hoy día, como ocurre con su poema “Los motivos del lobo”. Para que el
   extranjero entienda bien el poema se necesita: A) Leer el poema
   detenidamente, varias veces, en voz alta, hasta haber captado bien el
   sentido, los matices, los problemas, los interrogantes, etc. B) Ir
   anotando en un papel todas las observaciones que vayan surgiendo de la
   lectura: los protagonistas, palabras desconocidas, imágenes,
   preguntas, etc. C) Descubrir la estructura del poema, dividiéndolo en
   partes. D) Aprender las palabras más importantes y estudiar las
   expresiones claves, viendo su sentido (sobre todo, si esta expresión
   es frase). Este poema contiene una enseñanza que debemos reflexionar y
   dejar que logre su objetivo en nuestra vida personal y amar a nuestro
   hermano y todo lo que nos rodea. En este poema el lobo es la imagen
   arquetípica (arquetipo) de todos los enemigos del sistema,
   ideologizado hasta la demonización: es grandísimo y fiero; habita en
   lugar tenebroso y no conocido; el bosque es caótico e indominable,
   etc.
   Dilrabo Bakhronova es Profesora de lengua española en la Universidad
   Estatal de Lenguas del Mundo, Facultad de Filología Española.
     17. 
       ENRIQUECIMIENTO DEL CAUDAL LÉXICO DEL ESPAÑOL DE LAS IMPORTACIONES
       DE LAS PALABRAS EXTRANJERAS, por Alisher Abdullaev
   Se estudian los extranjerismos introducidos en la lengua española.
   Alisher Abdullaev es Profesor de lengua española en la Universidad
   Estatal de Lenguas del Mundo, Facultad de Filología Española.
     18. 
       GLOTONIMIA TÚRCICA EN LA LENGUA ESPAÑOLA, por Rafael del Moral
       Aguilera
   La lengua española apenas ha necesitado, hasta hoy, media docena de
   palabras relacionadas con la denominación de las distintas lenguas
   túrcicas o túrquicas. Cuando se hace necesario expresar estos nombres
   de lenguas o glotónimos, los periódicos utilizan una ortografía
   urgente en muchos casos inspirada en la voz inglesa, y los locutores
   de radio o televisión, que nunca han oído el término, lo pronuncian
   como Dios les dio a entender. Y no podemos decir que esté bien ni mal,
   sino que todavía no existen reglas claras para la adaptación de la
   palabra. Esta comunicación sugiere las normas para aclimatar a la
   lengua española los glotónimos túrcicos, pertenecientes a la familia
   de lenguas altaicas, y analiza la variación en la ortografía actual y
   los principios que deberían inspirar un uso definitivo de los mismos.
   Rafael del Moral, es sociolingüista, lexicólogo y autor de más de
   veinticinco libros, entre ellos el Diccionario Espasa de Lenguas del
   Mundo y Breve Historia de las Lenguas del Mundo. Doctor en Filología
   por la Universidad Complutense de Madrid, Vicepresidente de la
   Asociación Comenius de Enseñantes Europeos y miembro de la Sociedad
   Española de Lingüística, añade a su actividad creadora la docencia en
   el Liceo Francés de Madrid y en la Universidad de Bretaña.
     19. 
       ASPECTO LINGUO-CULTUROLÓGICO DE LOS NEOLOGISMOS EN ESPAÑOL, por
       Adilbek Xalillaev
   De día en día se están desarrollando las relaciones entre España y
   Uzbekistán. El artículo trata sobre los neologismos en español y su
   traducción al uzbeko.
   Adilbek Xalillaev es Profesor de lengua española en la Universidad
   Estatal de Lenguas del Mundo, Facultad de Filología Española.
     20. 
       EL ESTUDIO TIPOLÓGICO-COMPARATIVO DEL ARTÍCULO EN LAS LENGUAS
       DIFERENTES, por Muxammadjon Toshjonov
   El artículo trata sobre el estudio tipológico-comparativo del artículo
   en las lenguas de varios sistemas tales como español, árabe, francés,
   alemán, inglés.
   Muxammadjon Toshjonov es estudiante de filología española en la
   Universidad Estatal de Lenguas del Mundo, Facultad de Filología
   Española.
     21. 
       LOS SINÓNIMOS EN LA ENSEÑANZA DE LA LENGUA ESPAÑOLA, por Abdunazar
       Juraev
   El artículo trata sobre la enseñanza de los sinónimos de la lengua
   española para los estudiantes uzbekos. Aquí el autor trata de explicar
   cómo se usan los sinónimos de ambas lenguas. Y quiere decir que si los
   estudiantes aprenden bien los sinónimos será muy fácil comunicarse en
   español, porque en la moderna lingüística hay una nueva tendencia que
   se llama linguoculturología. Eso se dice porque quienes aprenden una
   lengua extranjera deben hablar como los poseedores de la lengua.
   Abdunazar Juraev es Profesor de la Universidad Estatal de Lenguas del
   Mundo, Facultad de Filología Española.
     22. 
       ADQUISICIÓN Y APRENDIZAJE DEL COMPONENTE FÓNICO POR PARTE DE
       ALUMNOS DE E/LE SINOHABLANTES: PRIMEROS RESULTADOS, por José
       Miguel Blanco Pena
   En esta ponencia se presentarán los primeros resultados del proyecto
   titulado Adquisición y aprendizaje del componente fónico de español
   como lengua extranjera en Taiwán, copatrocinado por el Consejo
   Nacional de Ciencia del Gobierno de Taiwán y el Ministerio de Ciencia
   e Innovación del Gobierno de España durante el presente curso
   académico (2011-2012). Este proyecto local se enmarca en otro más
   amplio (Adquisición y aprendizaje del componente fónico del español
   como lengua extranjera/segunda lengua) dirigido por profesores de la
   Universidad de Alcalá (Madrid), en el que participan investigadores de
   Estados Unidos, Alemania, Holanda, Grecia, Hong Kong y Taiwán. El
   proyecto tiene como objetivo fundamental proporcionar, a profesores y
   autores, el material, las herramientas y los instrumentos necesarios
   para facilitar el desarrollo de estudios sobre la adquisición y
   aprendizaje del español.
   José Miguel Blanco Pena es Doctor en Filología Hispánica y
   especialista en didáctica del español como lengua extranjera. En la
   actualidad ejerce como Associate Professor en el Departamento de
   Español de la Universidad de Tamkang (Taiwán), donde lleva más de doce
   años enseñando español. Es también cofundador y codirector del grupo
   de investigación y de la revista SinoELE (www.sinoele.org),
   especializados en la enseñanza de español a hablantes de chino. Ha
   impartido talleres de formación del profesorado en diferentes
   instituciones y universidades de China y Taiwán. Sus líneas de
   investigación son: 1) Español como lengua extranjera para
   sinohablantes, y 2) Lingüística del Texto. Actualmente investiga la
   adquisición del componente fonético por parte de los alumnos sinófonos
   bajo el patrocinio del Consejo Nacional de Ciencia de Taiwán y el
   Ministerio de Ciencia e Innovación de España. Es autor, coordinador y
   editor de numerosas publicaciones sobre la enseñanza del español a
   hablantes de chino, así como de traductor al español de varias series
   de manuales de chino para hispanohablantes.
   23. Pascuala Morote Magán es Doctora en Filología Románica y
   catedrática de Escuela Universitaria en la Facultad de Magisterio de
   la Universitat de València. Ha colaborado en diversos proyectos de
   literatura infantil y juvenil e interculturalidad. Es experta en
   literatura de tradición oral, tema sobre el que ha publicado libros y
   artículos. Ha impartido cursos de formación literaria en universidades
   españolas y extranjeras (U. de Extremadura, U. de Castilla-La Mancha,
   U. de Alicante, U. de la Patagonia Austral, U. de Bogotá, U. de
   Medellín, U.de Río de Janeiro, etc.). Su investigación se centra en
   didáctica de la lengua y la literatura, literatura infantil y juvenil
   y literatura de tradición oral.
    
   CONVENIO DE COOPERACIÓN ACADÉMICA, CIENTÍFICA Y CULTURAL ENTRE LA
   ASOCIACIÓN EUROPEA DE PROFESORES DE ESPAÑOL (AEPE) Y LA
   UNIVERSIDAD ESTATAL UZBEKA DE LENGUAS DEL MUNDO (UZBEKISTÁN)
   La Asociación Europea de Profesores de Español, representada por su
   Presidenta Magnífica Sra. María Pilar Celma, y la Universidad Estatal
   Uzbeka de Lenguas del Mundo representada por su Rector Magnífico,
   Excmo. Sr. D. Ismailov Abdulla Abdulkaevich, animados por el deseo de
   fortalecer las relaciones académicas, científicas y culturales entre
   las dos Instituciones, ACUERDAN establecer el siguiente Convenio de
   Cooperación Académica.
   Artículo 1.‑ Ambas Instituciones acuerdan promover el desarrollo de la
   colaboración académica, científica y cultural y fomentar la
   cooperación entre sus distintos miembros, Escuelas Universitarias,
   Departamentos, Institutos y Centros de Investigación.
   Artículo 2.‑ Ambas partes colaborarán en todas las áreas de
   conocimiento de mutuo interés académico y programas de investigación.
   Artículo 3.‑ Dentro de este marco, ambas partes podrán realizar las
   siguientes formas de cooperación:
     1. 
       Actividades de investigación conjunta en temas de interés común
       para ambas partes.
     2. 
       Intercambio de información en temas de interés para ambas partes.
     3. 
       Intercambio de profesores, investigadores y estudiantes en los
       campos de cooperación que se establezcan y su participación en los
       Coloquios y Congresos de la AEPE.
   Artículo 4.‑ Ambas partes pactarán anualmente las condiciones en que
   se producirán los intercambios de estudiantes a los que se refiere el
   punto 3 del Artículo 3. Para ello intercambiarán la información
   necesaria con, al menos, seis meses de antelación a su fecha de
   comienzo. Esta información incluirá el modo de cooperación, así como
   duración, fechas, número de participantes y cuantos detalles
   adicionales sean necesarios para llevar a cabo los intercambios,
   atendiendo al principio de reciprocidad.
   Artículo 5.- Para el desarrollo y ejecución de actividades conjuntas
   contempladas en este Convenio se podrán establecer Anexos al mismo,
   donde se definirá la acción que se pretenda llevar a cabo de forma
   concreta.
   Artículo 6.‑ Las condiciones económicas de los intercambios se
   concretarán en cada caso, según las posibilidades presupuestarias de
   las partes.
   Además, ambas partes procurarán la consecución de recursos externos,
   tanto de instituciones públicas como privadas, para el desarrollo de
   sus actividades conjuntas.
   Artículo 7.- El presente Convenio entrará en vigor el día de su firma,
   una vez que haya sido aprobado por las autoridades competentes, y
   tendrá una duración de cinco años. La modificación o rescisión del
   presente Convenio deberá comunicarse por escrito, con una antelación
   mínima de tres meses, por cualquiera de las partes -sin perjuicio de
   las actividades concertadas y será resuelta sobre la base del común
   acuerdo.


               


			  
			  
            

          

		  
		 
		  
		  
		  

		    
		  
			  	FREQUENTLY ASKED QUESTION (AS PER INTERACTIVE SESSION AT THE
	( 1 ) (THE COMPANIES ACT 2013) (COMPANY LIMITED
	3 REFERAT FORMANNSEKRETÆRMØTE I STOCKHOLM 10 MAI 2006 TID
	RESOURCES AND CITATIONS OIG COMPLIANCE GUIDANCE HTTPOIGHHSGOVFRAUDCOMPLIANCEGUIDANCEHTML HTTPOIGHHSGOVFRAUDCOMPLIANCEGUIDANCEHTML2 OIG
	ESTADOS PARTE EN EL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA PROTECCIÓN
	DEVELOPMENT AND EVALUATION OF EMERGING DESIGN PATTERNS FOR UBIQUITOUS
	………………………………… (miejscowość) (data) Pełnomocnictwo (do Dokonania Czynności Procesowej) ja
	THE MUON SPECTROMETER BARREL LEVEL1 TRIGGER OF THE ATLAS
	DEPARTAMENTO DE TECNOLOGÍA PRÁCTICA DE TALLER PUERTA AUTOMÁTICA DE
	HTTPWWWNEWVISIONLAWCOMVN TEL 0466828986 SỐ 9 NGÕ 6A6 PHẠM VĂN
	STRAIGHT CONNECTOR 7 QUALITY CHECKLIST ADMINISTRATIVE BOUNDARY COD |
	42 LIBRODOT SAVERIO EL CRUEL ROBERTO ARLT SAVERIO EL
	TELECOM REQUEST FOR ICSD USE ONLY PHONE  DATA
	FICHAS PARA MEJORAR LA ATENCIÓN BINGOS CRUZADOS LAS CIVILIZACIONES
	BRUSSELS 13 AUGUST 2015  PRESS RELEASE  UNPRECEDENTED
	JAPAN’S COMMENTS ON THE DRAFT RISK PROFILE FOR SHORTCHAINED
	WYKAZ JEDNOSTEK ORGANIZACYJNYCH ZAKŁADU 1 2 3 4 5
	Modelo de Cuaderno de Explotación Ministerio de Agricultura Pesca
	Załącznik nr 3 do Regulamin Funduszu Pożyczkowego dla Organizacji
	 Instituto Departartamental de Salud de Nariño Subdireccion de
	PIETEIKUMS GRĀMATVEŽU UN AUDITORU PROFESIONĀLĀS ATBILDĪBAS APDROŠINĀŠANAI¹ ŠIS PIETEIKUMS
	UPROSZCZONA PROCEDURA KONTAKTOWA W PRZYPADKU PODEJRZENIA WYSTĄPIENIA OGNISKA HPAI
	Modelo de Estatutos de una Asociación Adaptado a la
	LOS SOCIALISTAS OBTENDRÍAN EL 419 DE LOS VOTOS FRENTE
	TIKSLINIŲ IŠMOKŲ NEĮGALIESIEMS STUDIJUOJANTIEMS AUKŠTOSIOSE MOKYKLOSE SKYRIMO NUOSTATŲ 1
	wniosek-o-wpis-na-list---bieg--ych--edyt-
	KZTV LOOPT WAD  EEN UIT DE KLEI GETROKKEN
	Political Cartoon Instructions & Rubric Requirements 1 one 8½
	BROJ DATUM OBRAZAC RA1 OBRAZAC RA1 OIB DATUM I
	RICARDO SÁNCHEZ RESPONSABLE DEL ÁREA DE INFRAESTRUCTURAS DE LA



			  

		  
			  	TEMPORAL HOMOGENEITY AND THE ITALIAN PERFECT 71 TEMPORAL HOMOGENEITY
	POSLOVNI TUJI JEZIK 2 NEMŠČINA  MOŽIC 1 PP
	PROYECTO DE EXTENSIÓN – UNQ DE SEXO SÍ SE
	SOLICITUD DE EXAMEN CONVOCATORIA  EXTRAORDINARIA FIN DE ESTUDIOS
	MIDTERM EXAM NAME STUDENT ID  QUIZ (2 POINTS
	VILLAGE SURGERY  020 8942 0094  WWWVILLAGESURGERYNEWMALDENCOUK 
	SOPHOMORE ENGLISH SYLLABUS MATERIALS 1 LITERATURE BOOK 2 BINDER
	ORÍGENES LOS SISTEMAS DE INFORMACIÓN “NO CONVENCIONALES” A LOS
	OGÓLNE ZASADY STWIERDZANIA KWALIFIKACJI GEOLOGICZNYCH  UPRAWNIEŃ GEOLOGICZNYCH 
	EN TÉRMINOS GENERALES LA EXENCIÓN DEL IVA VIENE RECOGIDA
	LISTA PRZYJĘTYCH DO KLASY I CYKLU 6 – LETNIEGO
	12 ĆWICZENIE LABORATORYJNE NR 4 (W24) 4  022010
	PROFILE OF IT SUCCESS AN ENTREPRENEUR SPOTLIGHT FAMILY MEDICAL
	FOR RELEASE ON TUESDAY JULY 1 2008 CONTACT JUSTIN
	JAVNA USTANOVA ZA UPRAVLJANJE ZAŠTIĆENIM DIJELOVIMA PRIRODE NA PODRUČJU
	SUGGESTED THREE YEAR PROGRAM MASTER OF SCIENCE DEGREE IN
	INFORMATION ET SENSIBILISATION DU PUBLIC EN RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE CALENDRIER
	THE QUEST FOR LINEAR EQUATION SOLVERS AND THE 
	EXAMENVRAGEN BESTURINGSSYTEMEN EN NETWERKEN TI2 NETWERKEN ASYNCHRONE TRANSMISSIE VERSUS
	BOLETÍN TÉCNICO Nº 71 INTERPRETACIÓN DEL BOLETÍN TÉCNICO N°



			  
        

		 
      

	  
    

          

    
    
      
     
      
      
      
      
        
          
            
              
                Todos los derechos reservados @ 2021 - FusionPDF

              
              
                
                 
                
                
                
                
                
                
              

            

          

        

      

      

    
      

    
    
      
    

    
          
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    



  